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Mémoire du saint hiéromartyr 

Cyprien et de sainte Justine, 

vierge et martyre 

E΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λουκ κδ´ 12-35) 5ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 12-35)  
  

Ἐξαποστειλάριον τῶν Ἁγίων Exapostilaire des Saints  

Τὸν πρότερον ὑπάρχοντα, κακίας μύστην ὕστερον, διὰ 

τιμίας Παρθένου, Ἀρχιερέα φανέντα, Κυπριανὸν τὸν 

μέγιστον, συμφώνως μακαρίσωμεν, καὶ πρὸς αὐτὸν 

βοήσωμεν· Ταῖς σαῖς λιταῖς εὐμενίζου, ἡμῖν τὸν πάντων 

Δεσπότην. 

Celui qui tout d'abord fut au service du mal et que par la 

suite une vénérable vierge a converti, le sublime pontife 

Cyprien, d'un même chœur disons-le bienheureux et 

chantons-lui: par ton intercession rends-nous favorable le 

Seigneur de l'univers. 

Στιχηρά τῶν Ἁγίων Stichère des Saints  

Ἐπῳδαῖς ταῖς τοῦ δαίμονος, τὰς ᾠδὰς τὰς τοῦ Πνεύματος, 

καὶ Σταυροῦ τὸ τρόπαιον ἀντιτάξασα, τὴν παρθενίαν 

ἐτήρησας· καὶ Μάρτυς ἀήττητος, προσηνέχθης τῷ 

Χριστῷ, ἱερώτατον σφάγιον· ὅθεν ἔτυχες, τῶν στεφάνων 

τῆς νίκης, Ἰουστίνα, τῶν Παρθένων καὶ Μαρτύρων, 

κεκοσμημένη φαιδρότησι.  

Aux enchantements du démon ayant opposé les cantiques 

de l'Esprit et le signe victorieux de la Croix, tu conservas, 

Justine, ta candeur virginale et tu offris au Christ en victime 

des plus sacrées, Martyre invincible ; c'est pourquoi tu obtins 

la couronne des vainqueurs, dans la splendeur des vierges 

et des martyrs. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας 

τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au larron 

le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des femmes 

myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô Christ 

Dieu, de proclamer que Tu es ressuscité en accordant au 

monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἱερομάρτυρος Tropaire du Saint martyr 

Καὶ τρόπων μέτοχος, καὶ θρόνων διάδοχος, τῶν 

Ἀποστόλων γενόμενος, τὴν πρᾶξιν εὗρες 

Θεόπνευστε, εἰς θεωρίας ἐπίβασιν· διὰ τοῦτο τὸν 

λόγον τῆς ἀληθείας ὀρθοτομῶν, καὶ τῇ πίστει 

ἐνήθλησας μέχρις αἵματος, Ἱερομάρτυς 

Κυπριανέ, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι 

τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Des Apôtres ayant partagé le genre de vie et sur leur trône 

devenu leur successeur, tu as trouvé dans la pratique des 

vertus la voie qui mène à la divine contemplation ; c'est 

pourquoi, dispensant fidèlement la parole de vérité, tu 

luttas jusqu'au sang pour la défense de la foi; Cyprien, 

pontife et martyr, intercède auprès du Christ notre Dieu 

pour qu'il sauve nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, πρὸς 

τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν δεήσεων 

φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν 

ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς 

πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 

Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté empresse-

toi de nous secourir, nous qui te clamons avec foi : sois 

prompte dans ton intercession et empressée dans ta prière, 

ô Mère de Dieu, qui protèges toujours ceux qui t’honorent. 



Ἀπόστολος  Β΄Κορ (Ϛ ΄ 1-10) Epître   2 Co (VI, 1-10) 

Ἀδελφοί, συνεργοῦντες παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς 

κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Λέγει 

γάρ· Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ 

σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδοὺ νῦν καιρὸς 

εὐπρόσδεκτος· ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. 

Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ 

μωμηθῇ ἡ διακονία, ἀλλʼ ἐν παντὶ συνιστῶντες 

ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν 

θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν 

πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν 

κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, 

ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν 

Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ 

ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ· διὰ τῶν ὅπλων τῆς 

δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης 

καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας· ὡς 

πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι καὶ 

ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ 

ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, ὡς 

λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς 

δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 

κατέχοντες. 

Frères, puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous 

exhortons à ne pas recevoir la grâce de Dieu en vain. Car il 

dit : Au temps favorable je t'ai exaucé, Au jour du salut je 

t'ai secouru. Voici maintenant le temps favorable, voici 

maintenant le jour du salut. Nous ne donnons aucun sujet 

de scandale en quoi que ce soit, afin que le ministère ne soit 

pas un objet de blâme. Mais nous nous rendons à tous 

égards recommandables, comme serviteurs de Dieu, par 

beaucoup de patience dans les tribulations, dans les 

calamités, dans les détresses, sous les coups, dans les 

prisons, dans les troubles, dans les travaux, dans les veilles, 

dans les jeûnes; par la pureté, par la connaissance, par la 

longanimité, par la bonté, par un esprit saint, par une charité 

sincère, par la parole de vérité, par la puissance de Dieu, par 

les armes offensives et défensives de la justice; au milieu de 

la gloire et de l'ignominie, au milieu de la mauvaise et de la 

bonne réputation; étant regardés comme imposteurs, 

quoique véridiques; comme inconnus, quoique bien connus; 

comme mourants, et voici nous vivons; comme châtiés, 

quoique non mis à mort ; comme attristés, et nous sommes 

toujours joyeux; comme pauvres, et nous en enrichissons 

plusieurs; comme n'ayant rien, et nous possédons toutes 

choses. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (Ϛ’ 31-36) Evangile   Lc (VI 31-36) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ 

ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. καὶ εἰ 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις 

ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς 

ἀγαπῶσι. καὶ ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς 

ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ 

οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι. καὶ ἐὰν δανείζητε 

παρʼ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; 

καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν ἵνα 

ἀπολάβωσι τὰ ἴσα. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 

ὑμῶν καὶ ἀγαθοποιεῖτε καὶ δανείζετε μηδὲν 

ἀπελπίζοντες, καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ 

ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς 

ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Γίνεσθε οὖν οἰκτίρμονες 

καθὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 

 

En ce temps-là, Jésus déclara : « Ce que vous voulez que 

les hommes fassent pour vous, faites-le de même pour 

eux. Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gré vous 

en saura-t-on ? Les pécheurs aussi aiment ceux qui les 

aiment. Si vous faites du bien à ceux qui vous font du 

bien, quel gré vous en saura-t-on ? Les pécheurs aussi 

agissent de même. Et si vous prêtez à ceux de qui vous 

espérez recevoir, quel gré vous en saura-t-on ? Les 

pécheurs aussi prêtent aux pécheurs, afin de recevoir la 

pareille. Mais aimez vos ennemis, faites du bien, et 

prêtez sans rien espérer. Et votre récompense sera 

grande, et vous serez fils du Très Haut, car il est bon 

pour les ingrats et pour les méchants. Soyez donc 

miséricordieux, comme votre Père est miséricordieux.» 
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